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VI e are to dine with our 
godmother on Thursday. 

On Friday we shall take a 
lo~g walk if it does not 
rarn. 

Mi hermana ha prometido 
enviarme una muñeca 
nueva el sábado. 

Hemos de comer con nues
tra madrina el jueves. 

El viernes daremos un lar
go paseo si no llueve. 

My sister has promised to 
send me a new doll on 
Saturday. 

Ejercicios 

PARA TRADUCIR Alt ESPAR_OI. 

To-day is Wednesday. 
Yesterday was Tuesday. 
The .day before•yesterday was Monday. 
To-morrow will be Thursday. 
'l'he day after to-morrow will be Friday. 
What shall we do on Saturday? 

PARA TRA.DUOIB AL INGLtS. 

Hoy es jueves. 
t.yer fué miércoles. 
Anteayer fué martes. 
Mañana será viernes. 
?asado mañana sábado. 
.¡A dónde iremos el lunes? 

LECCIÓN QUINCUAGÉSIMA CUARTA. 

:LJ!ICTU'B.A, 

FIFTY-F0URTH LESS0N. 

,-_ -~º 54 O 3 

They fell out anct quarreled for the leasf. 

13 o 
trifle, and, having nothing to do, they sat 

3 • 
~ 

2 O 

at their meals longer and longff, and ate 

~ ~ 

and drank too much, and were sick; for 

"" -]3 O ]3,0 

idleness is the parent of vice. 
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!l'raducción literal y alternativa 

DEI: INGLÉS AL ESPAÑOL Y DEL ESPAÑOL AL l~GLES, 

.Fifty-fourth lesson. 

They fell out aud quar-
reled for the least trifle, 

and having .nothing 'to do 
they sat at their meals 

longer and longer, 
and ate and drank too much, 

and were sick; 
for idleness is the parent of 

vice. 

Quinc 1agésima cuarta 1ec-
ció1. 

Ellos caían fuera y reñían 

por la menor friolera, 
y teniendo nada hacer 
ellos sentaban a sus comi-

das 
más largo y más largo, 
y comían y bebían demasia

do mucho, 
y estaban enfermos; 
porque ociosidad es lama

dre de vicio. 

!rradncción castiza. 

Ellos disputaban y reñían por cualquier friolera, y, no 
teniendo nada que hacer, se quedaban sentados á la mesa 
cada vez más tiempo, comiendo y bebiendo demasiado, y 
se pusieron enfermos; porque la ociosidad es madre de 
todos los vicios. 

Observaciones. 

Sat es pretérito y participio del verbo irregular to sit, 
sentarse. 

Ate es preterito del verbo to eat, comer, cuyo partici
pio es eaten. 

Dranl,, pretérito del verbo to drink, beber; su partici
pio es dnink. 

Fe/l, pretérito del verbo to fall, caer, cuyo participio 
es f{tl/en. 'l'o fall out, significa disputar ó reñir. Ya que
da dicho que los verbos ipgleses cambian de significado 
según sea la partícula que rijan. 
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Conversneión. 

¿Qué lección es esta? 
What did they do for the ltJast trifle? 
Why did they fall out and quarrel' 
¿Qué tenían que hacer? 
Where did they sit longer and longer? 
How did they sit a their meals? 
¿Cuánto comían y bebian? 
How were they after having eaten and ilrnnk too 

much? . 
What is the parent of vice? 
¿De qué es madre la ociosidad? 

Fraseología. 

PROFESOR. 

_, good brother never falls 
out with his sister. 

A good sister ne ver falls out 
with her brother. 

Pedro y Paquita refiian 
porque sus juguetes esta
ban rotos. 

They fell out because all 
the f!owers were plucked. 

Reñian porque no tenian 
nada que hacer. 

Having nothing to do they 
sleep longer and longar. 

Thelittle bird comes nearer 
and nearer. 

La len~ua inglesa me gusta 
cada día más. 

DISOÍPULO, 

Un buen hermano no ri!l.e 
nunca con su hermana. 

Una buena hermana jamás 
riñe con su hermano. 

Peter and Fanny fell ou~ 
because their toys were 
broken. 

Ellos reñían porque todas 
las flores ·estaban arran
cadas. 

They fell out because they 
had nothing to do. 

No teniendo nada que ha
cer duermen más y más 
cada día. 

El pajarito se acerca más y 
n1ás cada vez. 

The English language 
pleases me more and 
more. 
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V. habla cada vez mejor. 
That lazy boy gets up later 

and later. 
Cuando estamos enfermos, 

comemos cada vez menos. 
Our lessons are more and 

more easy, 

Youspeak betterand b~ter. 
Aquel holgazán se levanta 

cada día más tarde. 
When we are sick, we eat 

less and less. 
Nuestras lecciones son más 

fáciles cada dí&. 

lljercic,os 

P.i.RA 'fRAOUClR .!.L ESPAÑOL 

How many meals do you make every dayP 
I make four meals. 
I breakfast early in the morning. 
Three or four hours after, I eat sorne bread and 

butter. 
I dine at six. 
And I take tea at nine. 

PARA TRA.DUOIR AL INGLt9. 

¿Cuántos juguetes tiene V.? 
Tengo cuatro juguetes. 
Visto á la muñeca por la mañana. 
Despues de.almorzar, salto un poco con mi cuerda. 
A las tres, despues de mi lección, lavo los utensilios 

de mi cocinita. 
A las seis, mi hermano y yo jugamos al escondite 

con los niños de nuestro vecino. . 

L]i]00IÓN QUINCUAGÉSIMA QUINTA 

:LECTt71lA. 

FIFTY-FIFTH LESSON. 

The only thing now which kept their 

"' ,,.-.. 13 52 O 

mind awake was the mysterious disb. What 

did it 
2 

contain? 
1 4 o o 

They thougbt of 

3 O 3 

nothiu :.: ,. 

but that; and, even 1n tbeir sleep, tbey 

8 O 

dreamed of it. 

1 
1 
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Traducción literal y alternativa 

DEL INGl,ÉS AL ESPA~OL Y DKL ESPAÑOL AL INGLt.S, 

Fifty-fifth lesson. 

The only thing now . 
which kept their m1nd 

awake 
was the mysterious dish. 
What <lid it contain? 
They thought of nothing 

but that; 
and even in their sleep, 

1 • 
they dreamed of ,t. 

Quincuagésima quinta Je¡
ción. 

La sola cosa ahora 
que mantenía su rnpírilt , 

despierto 
era la misteriosa fnente 
¿Que contenia? 
Ellos pensaban de nada 

sino eso; 
y, aun en su sueño, 
ellos soñaban de ello. 

Traducción castiza. 

La t'unca cosa que llamaba su atención er~ la miste
riosa fuente. ¿Que contendría? Tal eras~ tm1?0 :¡>~n
samiento, y hasta en sueños les ocupaba. la 1magmac1on. 

C' onvcrsación. 

¡Qué lección es esta? 
What was the only thing which kept their mind 

awake? . . d? 
How <lid the mysterious dish keep t-heir mm _. . 
Was there any other thing which kept the1r mmd 

awa.ke? · 
¿Qué pregunta se hacían á sí mismos? 
Did they dream of it? 

J'raseologfa, 

PROFESOR, 

J like my friend because 
he is awake. 

DISCÍPULO, 

Me gusta mi amigo porque 
está despierto. 
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L¿ alimento con albarico
ques. Le doy un buen 
consejo, y le envio á su 
aposento. 

Quiero á mi amigo porque 
es tímido. Le alimento 
con carne de vaca. Le 
doy una pelota y le en
vío á la cama. 

I !ove my friend because 
she is clean. I feed her 
with cakes. I give her 
a candle and I send her 

. to see her godmother. · 
Quiero á mi amigo porque 

es bueno. Le alimento 
con jamón y le em-ío á 
m1 casa. 

I !ove my friend because 
he is learned. I feed him 
with lobster. I give him 
a lesson, and I send him 
to a lady. 

I !ove my friend because 
she is nioe. I feed her 
with nuts. I give her a 
needle, and I send het to 
our neighbor. 

Quiero á mi amiga porque 
es bonita. La alimento 
con guisantes. Le doy 
tm vestido y la envío á 
sus padres. 

I !ove my friend because 
she is strong. I feed her 
with sugar. I give her 
a shawl, and I send her 
to school. 

I feed him with apricots 
I give him a good ad vice, 
and I send him to his 
apartment. 

I !ove my friend because 
he is bashful. I feed him 
with beef. I give him a 
hall, and I send him to 
bed. 

Quiero a mi amiga porque 
es aseada. La alimento 
con bizcochos. Le doy 
una vela y le envio á casa 
de su madrina. 

I !ove my friend because 
he is good. I feed him 
with ham, and I send 
him to my house. 

Q,uiero á mi amigo porque 
es instrnído. Le alimen
to con langosta. Le doy 
una lección y le envío é. 
casa de un& señora. 

Quiero á mi amiga porque 
es agradable. La alimen
to con nueces. Le doy 
una aguja, y la envío é. 
nuestra vecina. 

I !ove my friend because 
she is pretty. I feed her 
with peas, I give her a 
gown and I send her to 
her parents. 

Quiero á mi amiga porque 
es fuerte. La alimento 
con azúcar. Le doy un 
chal, y la envfo á la es
cuela. 

í 
( 
f 
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Ejercicios 

PARA TRADOCJR AL ESPA~OL. 

I had a dream last night. 
I dreamed that I was a bear. 
My master was a very clever fellow. 
He taught me to dance. 
He said that I shouli make him gain money. 
But I ran away into the woods. 

PARA TRADUCIB .&L lNGLES. 

¿Que soñó V. anoche? 
Soñe que yo era muy alto. 
Mi maestro era un joven pobre. 
El me daba un par de botas. 
Yo prometía que él sería muy rico. 
Y cumpli mi promesa. 

LECCIÓN QUINCUAGÉSIMA SEXTA. 

-
l:.EC'l'17B.A. 

FIFTY-SIXTH LESSON. 

- e. 5 6 ~ 
One afternoon - it was on Sunday -

~ 
j53 6,0 

Fanny whispered: "Peter, what can there 

67 
be under that lid?" "Hush! Remember 

4 5 
our promise," said Peter, 1n a low 

C' 
43,0 

vmce. 

"I do," replied she; "I know we are for-

~ o 
bielden to remove the cover." 
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Traducción literal y alternativa 

DEL INGLÉS AL ESPAÑOL \'. DKL ESP . .\.l\OL AL )NGLES, 

Fi~y-sixth lesson. 

One aftemoon-
it was on Sunday
Fanny whispered: 
"Peter, what can there be 

under that lid?" 
"Hush! 
Remember our promise, 

said Peter, 
in a low voice 
"I do," 
replied she. 
"I know we are forbidden 

to remove the cover." 

Quincuagésima sexta lec• 
ción . 

Una tarde-
era sobre <lomingo
Paquita cuchicheó: 
"Pedro, ¿qtlé puede allí es-

tar · 
bajo aquella tapa?" 
"Chitón! 
Recuerda nuestra prolll:e-

sa," 
dijo Pedro, 
en una baja voz. 
"Yo hago/' 
replicó ella. 
"Yo sé nosotros somos pro

hibidos 
quitar la cubierta." 

Traducc1on castiza. 

Un domingo por la tarde, Paquita dijo en voz baja á 
su hermano: "Pedro, ¿que habrá debajo de la tapa?" 
"Chitón! Acuérdate de nuestra promesa," respondió él 
en igual tono de voz. "Me acuerdo," replicó ella, "va sé 
que nos han prohibido levantar la tapa." 

Observación. 

' Forbidden, participio del verb~ irre~ular lo forbid; 
prohibir, cuyo pretérito es forbade o forb1d. 
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Conversación, 

¿Qué lección es esta? 
W ben did F'!nny whisper? 
On what day was it? 
¿Qué dijo Paquita? 
How did Fanny say, "Peter, ¿what can there be 

under that lid?'' 
¿Qué respondió Pedro? 
How did Peter say, "Hush! Remember our promise?'' 
What did she reply? 
What were they forbidden to do? 
¿Qué sabía ella? 

l'raseologia. 
PROFESOR. 

Se nos impide hablar, 

Don't you hear that you are 
called? 

La langosta fué hallada en 
un cesto. 

The litue boy was left in a 
dark room. 

Hable V. más bajo, ó se le 
oirá. 

No nos gusta ser engaña
dos. 

We are told that idleness 
is the parent of vice. 

W e ha ve been promised 
something good. 

¿Qué respondería V. si se 
le preguntase qué edad 
tiene? 

They were not permitted 
to touch that dish. 

DISCfFULO, 

W e ar e prevented from 
speaking. 

¿No oye V. que lo llaman? 

The lobster was found in a 
basket. 

Dejaron al niño en un cuar
to oscuro. 

Speak lower, or you will 
be heard. 

We do not like to· be de
ceived. 

Se nos dice que la ociosi
dad es madre de todos 
los vicios. 

Se nos ha prometido algo 
bueno. 

What would you answer, 
if you were asked how 
old you are? 

No les era permitido tocar 
aquella fuente. 

l 
1 
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I askiid for grapes, and I 
was answered that they 
were not ripe. 

'V. debe responder cuando 
le hablan. 

P~di uvas y se me respon
dió que no estaban ma
duras. 

You must answer when 
you are spoken to. 

lljercicios 

PARA. TRADUCIR AL ESPAÑOL. 

Let us play at blind-mau's-buff. 
·Who is to begiu? 
W e are going to cover your eyes with this handker

chief. 
Name the person that you have caught. 
Is it not Miss Fanny?-No, it is not. You must 

begin again. 

PARA TRADUCIR AL INGLÉS. 

Juguemos al escondite. 
.¿Quién se queda?-Yo. 
Vamos á escondernos. 
Vaya V. detrás de aquella mesa . 
.¿Están Vds. preparados?-No, no lo estamos. 
l)ebe V. aguardar y tener paciencia. 

LECCIÓN QUINCUAGÉSIMA SÉPTIMA 

:LECT'O'B.A., 

FIFTY-SEVENTH LESSON. 

2 .o 
"But, without taking it off, could you 

not lift it up a little? We are quite a,lone, 

s . :. 
Nobody sees us. There is no. harm in pee-

• o 
ping under the cover, and it will never be 

O 4 5 

known." 
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Traducción:literal y alternativa 

DEL INGLts AL ESPA.~OL y DEL ESPAÑOL AL INGtJts. 

Fifty-seventh lesson. 

But, withont taking it off, 
could you not 
lift it up a little? 
We are quite alone, 

Nobod.v sees us. 
There is no harm 
. . 
m peepmg 
under the cover, 
and it will never be 
known. 

Quincuagésima séptima lec-
ción. 

Pero, sin quitando lo fuera, 
pndiera V. no 
levantar lo arriba un poco? 
Nosotros estamos comple-

tamente solos. 
Nadie ve nos. 
Allí ·hay no daño 
en atisbando 
bajo hi tapa, 
y ello nunca será 
%bido. 

Traducción castiza. 

Pero, sin quitarla, ¿no pudieras levantarla un poco? 
Estamos enteramente solos; nadie nos ve. Ningún da
ño se hace con atisbar por debajo de la tapa, y nadie lo 
sabrá. 

Observaciones. 

Known, participio del verbo to knoiv, saber, cuyo pre-
térito es lmew. · 

Taking, gerundio del verbo to take, tomar. Lás irre• 
gularidades de es}e verbo son: took, P:etérito, y taken, 
participio. · 

Sees, tercera persona del singular del presente d6 in
dicativo ·del verbo irregular to see, ver. En el preterito 
y en el participio hace saw y scen respectivamente. 

Conversación, 

¿Qué lección es esta? • What could Peter lift up a little? 
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How conld he lift up the cover a little? 
¿Estaban solos los niños? 
¿Quien los veía? 
In what did Fanny find no harm? 
Did she thiuk that it would be known? 

l'raseologia 
PROFESOR. 

Noboqy understands that 
fore1gner. 

Nadie lo conoce. 
Is there anybody in tbe 

shop? 
¿Había alguien en el jar

dín? 
Somebody wants to speak 

to you. 

DISCÍPULO 

Nadie comprende á aquel 
extranjero. 

N obody knows him. 
¿Hay alguien en la tiend~? 

Was there anybody ín the 
garden? 

Alguien desea hablar á V. 

Algnien me llama. Somebody calls me. 
I have sometbing to give Tengo qne dar á V. algo. 

you. 
Tengo algo que enviar a 

mi vecino, 
¿Hay algo que yo pueda 

hacer por V.? 
Is there anything that you 

would like to take? 
I have nothíng to read. 
No tenemos nada que de-

c1r. 

I have something to send 
to my neighbor, 

Is tbere anythíng that I 
can do for you? 

¿Hay algo que V. quisiera 
tomar? 

No tengo nada que leer. 
We have nothiug to say. 

:Ejercicios, 

PARA TRADUCIR Al. ESPA~OL. 

I bave something in my shoe tbat hnrts me. 
Why don't yon take it off? 
That is what I am goiug to do. 
I can find nothing. 

i 1 
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Your shoes are too small, I believe. 
Yes, you are right. I'll take them off, and put on 

larger ones. 

PARA TRADUCIR AL INGLÉS. 

Hay algo en este libro que no comprendo, 
¿Por qué no vuelve V. á leerlo? 
Iba á suplicar á V. que me lo leyera. 
No veo nada difícil en este libro. 
Creo que mis ojos esta han cansados. 
Sí, y el libro es demasiado viejo. Le traen\ á V. 

uno nuevo. 

LECCIÓN QUINCUAGÉSIMA OCTAVA 

:LEC'l'UB.A. 

FIFTY-EIGHTH LESSON. 

- " - ' . o 
Peter spoke not; but, with a trembling 

, '1í 2 o o Too 
hand, he thrust the blade of his knife un-

der the cover, which he lifted up very 

¡ ~ 3 O 

gently, while Fanny leaned her cliin on 

- - ~ o 
the edge of the table, 

1 
1 
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Traducción literal y alternativa 

DEL INGLÉS AL ESPAÑOL Y DEL ESPAÑOL AL lNGLtS. 

Fifty-eighth lesson. _ 

Peter spoke not; 
but, with a trembling 

hand, 
he thrust the blade of his 

knife 
nnder the cover, 
which he lifted up 
very gently, 
while Fanny leaned 

her chin 
on the edge of the table. 

Quincuagésima octava lec
ción. 

Pedro habló no; 
pero, con una temblando 

mano1 

él metió la hoja de su 
cuchillo 

bajo la tapa, 
la cual él levantó arriba 
mny suavemente, 
mientras Paq'uita. apoyaba 

su barba 
sobre el borde de la mesa. 

Traducción castiza. 

Pedro no dijo nada; pero, metiendo. con mano tem
blorosa la hoja de su cuchillo por deba¡o de la tapa, la 
fué levantando despacito, mientras su hermana apoyaba 
111 barba en_ el borde de la mesa. 

Observaciones, 

Spoke, preterito del verbo to speak, hablar, cuyo par-
ticipio es spoken. , 

Thrust, tercera persona del singular del preterito _de 
indicativo del verbo irregular to thrust, meter, empn¡ar 
con fuerza 

Conversación, 

¿Que lección es esta? 
Did Peter speak? . . 
H ow did he thrust the blade of h1s kmfe under the 

cover? 
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Where did he thrust the blade of his knife? 
¿Qué levantó con el cuchillo? 
How did he lift up the cover? 
¿Qué apoyó Paquita en el borde de la mesar 
On wh&t did Fanny lean her chin? 

Fraseología. 
PROFESOR. 

If Peter andFanny had had 
something to do, they 
would not have broken 

· their toys in a few days. 
No habrían arrancado to

das las flores del jardín. 

They would not have eaten 
and drunk too much. 

No habrían estado enfer
mos. 

They would not have quar
reled for the least trifle. 

They would not ha ve 
thought so much of the 
covered dish. 

Habrían cumplido su pro
mesa 

After having worked, we 
play with more pleasure. 

We eat and drínk without 
hurting ourselves. 

Dormimos bien y nuestros 
sueños no son tristes. 

No disputamos con nues
tros amigos. 

There is no happiness for 
those who do nothing. 

DISCÍPULO. 

Si Pedro y Paquita hubie
ran tenido algo que ha
cer, no habrían roto sus 
juguetes en pocos días. 

They ,muid n o t h a v e 
plucked all the flowers 
in the garden. 

NO-habrían comido y bebi
do demasiado. 

They would not have been 
sick. 

No hab1·ian reilido por la 
menor friolera. 

No ha1rian pensado tanto 
en la fuente tapada. 

They would have kept 
their promise. 

Después de haber trabaja
do, jugamos e o n m á s 
gusto. 

Comemos y bebemos sm 
que nos haga dailo. 

W e sleep well, and our 
dreams are not sad. 

We do not fall out with 
our friends. 

No hay felicidad para aque
llos que no hacen nada. 
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Ejercicio, 

PARA TRADUCIR AL ESPA.~OL. 

A little g,rl had been told that sh · m ut notas·: for 
anything when she sat at table. 

At dessert, the guests were cating stnuberr es, but 
the poor girl had been forgotten. 

She said to a lady, who sat near her: 
I have had some éherries and cnrrants. 
And have you had &ny strawberries, child? asked the 

lady. 
No, madam, answered the girl, and I should like very 

much to have sorne. 

PAR.A. TRADUCIR AL INGLtS. 

Se había prohibido •a un niño pedir nada cuando estu• 
viese en la mesa. 

Todos los convidados comfau, pero el pobre niño ha• 
bía sido olvidado. 

Dijo a uu caballero que estaba sentado a su lado: 
Sírvase V. darme la sal, señor. 
¿Que quieres hacer con la sal, niño? preguntó el caba• 

llero. 
La comere con la carne de vaca que V. me dé, respon• 

dió el niño. 

LECCIÓN QUIN"0UAGÉSIMA NOVENA. 

l,EC!l'UB.A, 

FIFTY-NINTH LESSON. 

,-. 
15 O -·º 

A mouse sprang out of the dish, ran 

~·º 3 2 O 

along the table, and escaped in a moment. 

a o f:ioo 
The child.ren screamed with fright. Fanny 

~ 
..-::,_ 

iilo ~ o 353 6.0 

cried and sobbed, and Peter, bewildered 

ii 2 ~ o 
beat his breast with his clenched fists. 
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Traducción literal y alternativa 

DEL lNGLtS AL ESPAÑOL Y DEL KSPA~OL AL lNOLtS 

Fifty-ninth lesson, 

A mouse sprang out of the 
dish, 

ran along the table, 
and escaped in a moment. 
The children screamed with 

fright. 
Fanny cried and sobbed, 
and Peter, bewildered, 
beat his breast 
with his clenched fists. 

Quincuagésima novena lec
ción. 

Un ratón salto fuera de la 
fuente, 

corrió á lo largo de la mesa, 
y escapó en un momento. 
Los niños gritaron con es-

panto. 
Paquita lloró y sollozó, 
y Pedro, desconcertado, 
golpeó su pecho 
con sus cerrados puños. · 

Traducción castiza, 

Un ratón saltó de la fuente, corrió á lo largo de la 
mesa, y se escapó al momento. Los niños lanzaron gri
tos de espanto. Paquita lloraba y sollozaba, y Pedro, des
concertado, se golpeaba el pecho con los puños. 

Observaciones. 

Ran, pretérito del verbo irregular to run, correr; cu• 
yo participio es rnn. 

Spmn_g y beat son pretéritos, respectivamente, de los 
verbos to spring y to beat, saltar y. golpear. Se conoce 
otra forma del pretérito del primero: sprung que es tamo 
bien la del participio. El participio de to beat es beaten. 

Conversación, 

¿Qué lección es esta? 
What sprang ont of the dish? 
Out of what did the mouse spring? 
Where <lid it rnn? 

EL L~GL}:S AL ALCA.NCE DE LOS Nl~OS, 

When did it escape? 
¡,Qué hicieron los niños? 
Who screamed with fright? 
What did Fanny do? 
How was Peter? 
¿Qne se golpeó Pedro? 
With what did he beat his breast? 

Fraseologia. 

PROFESOR, 

W e lave you because you 
are indulgent. (1) 

If Peter had been prudent, 
he would not have lifted 
up the cover. 

Si yo tuviese un pajarito lo 
pondría en una hermosa 
jaula. 

I r_ead a page every morn
mg. 

My opinion is that Peter 
and Fanny deserved to 
be turned out-of-doors. 

No tengo compasión de 
aquellos que no cumplen 
sus promesas. 

W e begin to speak English 
with facility. 

Our cat jumps with agility. 

Mrs. Reddift"s prodigality 
proves that she was very 
rich. 

DlSCiPULO. 

Le queremos á V. porque 
es indulgente. 

Si Pedro hubiera sido pru
dente, no habría levanta
do la tapa. 

If I had a little bird, I 
should put it in a fine 
caga. 

Leo una página cada ma
ñana. 

Mi opinión es que Pedro y 
Paquita merecían ser 
arrojados de la casa. 

I have no compassion for 
those who do not keep 
their promise. 

Comenzamos á hablar:inglés 
con facilidad. 

Nuestro gato salta con agi
lidad. 

La prodigalidad de la Sra. 
Redcliff prueba que era 
muy rica. 

(1) Las terminaciones inglesas wit, ent, tio11, dotti ty, ous, ancti, a11t. 
ible, able, 1ir~, iv,, at.111 oi·y1 cncy, corresponden por regla ge11eral, á las si: 
guieutee, eu eepafü l: iente, ente, cit1n, 11i611, tad, oso, 4J1CÍ(l1 ante, ible, able 
,iro, foo, ario, orlo y n1da. • 
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He comido uua pera que es
taba exquisita. 

My brother ia uot serious 
enough. 

Esta historia prueba que no 
debemos ser curiosos. 

I have eaten a pear, which 
was delicious. 

Mi hermano no es bastante 
formal. 

This story proves that we 
must not be curious. 

lljercieios 

fARA TRADUCIR AL KSPA~OL, 

Why does that little girl cry? 
Because she is very sad. 
She promised her mamma that she would not touch 

a plata of cherries that was on a shelf. 
While her mamma was absent, she got upon a chair. 
She took the plate, which foil down, and was broken. 
N ow her mamma will never believe her. 

PARA TRADUCIR AL INGLÉS-

¿Por qué se ríe este niño? 
Porque está muy contento. · 
Había prometido á su mamá que no tocaría el pastel 

de grosella que estaba sobre la mesa. 
Mientras que su mamá estaba ausente, él miró á me

nudo el pastel. 
Pero se acordó de sn promesa y no lo tocó. 
Ahora su mamá lo creerá siempre. ,.. 

LECCIÓN SEXAGÉSIMA. 

LECTUB.4. 

SIXTIETH LESSON. 

~ - ' 4 7 4 6, O , O 

Then a broad-shouldered, bad-looking, 

6 
ugly 

~ 6 O 

man entered, and said: "You have 

- o 
broken your word. Come away. I am 

_.. 6. O 
ordered to take you back to your parents, 

4 O O 

and to tell_ them how naughty you have 

been." 
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Traducción literal y alternativa 

DEL INGLES AL ESP!~OL Y DEL ESPAÑOL AL INOLtS. 

S1xtieth lesson. 
'l'hen, 
a broad-shouldered, 
J.ia,l-looking, 
ugly man, 
€ntered, and said: 
"You have broken your 

word. 
Come away. 
! am ordered 
to tak e yo u back 
to your parents, 
and to tell them 
how naughty you ha.ve 

been." 

Sexagésima lección. 
Entonces, 
un ancho espaldado, 
mal-pareciendo, 
feo hombre, 
entró y dijo: 
"Vds. han roto su palabra. 

Vengan lejos. 
Yo soy ordenado 
tomar Vds. atrás 
á sus .padres, 
y decir les 
cómo malos Y ds. han 

sido." 

Traducción castiza. 

Entonces un hombre ancho de espaldas, feo y de ma
la catadura, entró y dijo: "Han faltado Vds. á su pal~bra. 
Vengan conmigo. Se me ha mandado_ que vuelva a lle
varlos á casa de sus padres, y que les diga lo mal que se 
han portadp Vds. 

Conversación, 

¿Que lección es esta? 
Who entered? 
Who had broken their word? 
¿A qué habían faltado ellos? 
'\Yhat did the ugly man say, when he entered? 
¿Que añadió? 
\V here was he ordered to take the children? 
1Vhat was he ordered to tell their parents? 

~raseología. 
t>Rol/ts'o)t~ 

Onr story is finished, and 
I wish to know w hat yo a 
think of it 

Me gusta muchísimo. 
lt is -a very amusing ·story. 
l am glad to know it. 
l find it 'very sad. 
\!Por qué dice V. 'q_ue es 

tristei' 
Porque los pobres Diñas 

fueron arrojados de la 
casa. 

l3ut they deserved it. 
If I had been Mrs. Redclifl', 

I should not have been 
so hard. 

Mrs. Redcli:ff was hard
hearted. 

lt was imprudent to give 
so many t1iings to eat to 
a hoy and a gir1. 

l>ero Iremos visto que eran 
bi-en criados y qae no co
mieron demasiado al 
pri•Dcipio. 

Si; pero el sábado comieron 
y bebieron demasiado J 
estuvieron enferm-os. 

"W as it not imprud-ent a1so 
to leave two young chil
dren alone ÍD a larga 
housei 

{)!vidas que habla un fiel 
c.rio;do que -los cuidaba.. 

DTSCIP'ULO. 

Nuestra historia ha tenni
nado y deseo saher qne 
les ha parecido a V Js. 

I lik<i it very much. 
Es un miento muy-divertido. 
Me alegro de sab<lrlo. 
Lo encuentro muy triste. 
Wb.y do you say it is sadJ 

Beca\lse the poor children 
were tumed (lut-of•doors. 

'.Pero lo me't'ecfan. 
Si yo hubiese sido la Sra. 

Reddiff no habría sido 
taD seve,-a. 

La Sra. Redcliff era dura 
de cora-zó11. 

Fue imprudencia dar tan
tas cosas de comer á un 
niño y á una niña. 

But we have seoo that they 
Were well-bred, and <lid 
not eat too much aJt first. 

Y-es; but on Satm-day ihey 
ate and drank 000 much, 
and wero sick 

¿No fue tambien impru
dencia dejará dos niñitos 
solos en una casa tan 
grande? 

You forget that there wa~ 
a trnsty man-servant 
who took care of them. 

8 
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But he did not prevent 
them from quarreling and 
breaking their toys. 

¿Cu \l podrfa ser le. inten
ción de Je. Sra. RedcldI 
al hacer esto? 

J think her int..ntion was 
to show them that idle· 
ness and plenty do not 
give happíness. 

Eran mucho más felice.q 
cuando trabajaban con 
su p,rlre y con sn madre. 

Did the ugly m,n take 
them back to their par• 
ent.s~ 

Si, así lo hizo. 
And what did the parents 

say'? 
~ o les ¡¡nstó oir decir que 

s,1s hij,¡s habían faltl\(]o 
á su palabra. 

Did they beat them? 
¡Oh! no. Eran tan buenos 

y querían tanto á su niño 
y á su niña, que olvide.• 
,on lo que habían hecho. 

Pero él no les impidió que 
riñeran y roro pieran sus 
juguetes. 

What could be Mrs, Red· 
clifi's íntention in doing 
this? 

Creo que sn intención fue 
el demostrarles que la 
ociosirlad y la abundan
cia no dan la felicidad. 

They were much happiel' 
when they worked with 
their father and mother, 

¿Los llevó otra vez á la 
c11S1t de sus padres el 
hombre de mal aspecto? 

Yes, he rlid. 
¿Y qué diJeron sus padres',' 

They were not pteased to 
hear that their children 
had broken their word, 

¿Los zurraron? 
Oh! no, They were so ,dnd 

and they loved their boy' 
and girl so much, that, 
they _ forgot what they 
had done. 

Me gustan más que la Sra. 
Redcliif. 

1 like thein better than 
Mrs. Redclíff. 

Now, my dearchiTdren, we 
have finished our Jast les• 
son, 1 am happy to see 
with wha:t pleasure you 
he.ve Jeamed; and I hope 
that your parents will 
be satísfied with yo¡¡r 
progrP~S. 

Ahora, mis queridos niños, 
hemos terminado nues• 
tra última lección, Estoy' 
contento al ver oon qué
gusto habéis aprendid?, y' 
espero que vuestros pa• 
dres estarán satisfechO!t 
con vuestros adelantos. 

APÉNDICE. 

VERBOS IRREGULARES INGLESES. 

Es regular todo verbo que forme el pretérito imper• 
fecto de indicativo y el participio pasivo agregando ed 
al infinitivo; ó d, si el infinitivo termina en e. Los ver· 
bos que no los formen como queda. dicho, son irregulares. 

Los verbos irregulares ingleses son los siguientes: 

INFINITlVO. 

To abide. 
Tll aritt,. 
Tv awake. (2) 
To be. 
To bf'ar 
To be11.r 
To b .. at 
To bf>come. 
To befall. 
To bt>~n. 
To bt-~ird. 
To b.ihold. 

To bend. 
To btmmff', 
To bt'~rech. 
To b,.1;.-t, 
Tu b1up~ak, 

hsrUITO t•Paar ·en> 
8105u,•rc.1.oo. 1J101i!.~m:a. (ti PJ.RTIO. P.urvo. 

Habitar. Abod~. 
Levantarse. A rose. 
))eBperbi.r. Awoke, awaked 
Ser (, estar. \Vas, 
Sostt-uer, sufrir. Hore. 
DILr á luc, liare. 
Apaleur. Heat. 
Lh•,¡¡;ar á ter. Bt>came. 
AeH.eeer. Bt'fdl. 
Empfzar. Ht'¡,e11n. 
(J1,nir. B.,1i1.irt. 
:Mirar, ver, obter- Behtld. 

AriP.en. 
Awuke, awaked. 
Bwu. 
Borne. 
norn. 
Ht<aten. 
}Wcome. 
U.-f111\i·u. 
Hf"~Ull. 
Heg1rt. 
lleheld. 

\"BT, 
Doblin, e11corvar Bent, hended. Bent, btnded. 
1Jespojar. Beref't, ben,.,ed.. Berefl, bt.'rt:avM. 
Suplicar, Besou,zht. Besought. 
Rodear, 1itiar. Beset. Beiu~t. 
Enconwndar. ea- lli,s¡,oke. lle11pokea. 

cargar. 

Non.-Lc, palabra~ marcada" C07I tUlrri-!l'O ton a11fir11ada'I. 
(1) T~n,:ue prt'llt'llte r¡i1.- i,I pretérito impe,fecto de i"dicatiro df"t ver

t,o inglP1 cqrreP.pn11de ul prrtérito imptrfrcto y al pretérito pe,jecle (ea ,u 
forma 11i111['lf') dtil modo indic-Hti~o del ,erbo e8paflol. 

(2) F.•te ,erho tiene for1ua n•r,cnlt1r y forma irr~gulac. Lo mismo auo. 
dtJ cou otro• ruucboia, cumu ae \'e en la li11t~ 


